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AHHoTanus. B craThe paccMaTpuBaeTCs IepUBALIOHHAS HCTOPHS CIOBOCIOXKEHNS B aHTIIMHCKOM
si3bIKe. B mpornecce 00pa3oBaHusl CIOKHBIX CIIOB COBPEMEHHOTO aHTJIMHCKOTO SI3bIKa MIMPOKO YYaCTBYIOT
(OpMBI THOPHUIHBIX TJIATOJIbHO-UMEHHBIX M aTPHOYTHBHO-UMEHHBIX KOHCTPYKIMH. ONHON U3 OCHOBHBIX
MIPUYWH, BIMSIOIINX Ha BOSHUKHOBEHHUE ITOJJOOHBIX KOHCTPYKIMH, MOXKHO CYMTATh CTpEMIICHHE H30eXKaTh
YaCcTOro MOBTOPEHHsI MHOT'OCIIOBHBIX TJIArOJIBHBIX CHHTAarM, HOTPEOHOCTh B PALMOHAIBHOM M OIEPaTHB-
HOM HCIIONIb30BaHUM CHHTarMaTHUECKUX CPE/CTB s3blKa. BbICOKas BHYTPEHHSAS BaJIEHTHOCTh KOMIIO3UT-
HOM TapaJurMbl UCCIIEOBAHHBIX TJIaroJbHO-UMEHHBIX U aTpHOYTHBHO-UMEHHBIX 00pa30BaHUi 00yCIOB-
JIEHa COBOKYIIHBIM JEWCTBHEM KaK CEMAaHTHYECKUX, TAK U CHHTAKCUYECKUX MOMEHTOB.
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Abstract. The article considers the derivational history of compounding in English. The process of
compounding in modern English involves the forms of hybrid verbal-nominal and attributive-nominal
constructions. The tendency to avoid frequent repetition of multiword verbal syntagmas, the need for ra-
tional and efficient use of syntagmatic means of the language can be considered one of the main reasons
for the formation of the above-mentioned constructions. High internal valency of the composite paradigm
of the explored verbal-nominal and attributive-nominal formations is due to the complex effect of both
semantic and syntactic factors.
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AKTYaJIbHOCTBH HcciaeqyeMoii mpodsaembl. {75 ompeneneHus Mecta CIOBOOOpa3oBa-
TEIBHBIX CIIOCOOOB M CTPYKTYPHBIX MOJECH B JCPUBAIMOHHON CHCTEME sI3bIKa KaK aKTyallb-
HOW TEMBI CYIIECTBEHHO HE TOJIBKO KOJIMYECTBO, HO U KAYECTBO, CMBICIIOBOM acleKT co3jaBae-
MBIX CIIOBAapHBIX eAUHUIL. L{ebt0 TaHHOM CTaThU SABJISCTCS M3y4YCHHE ACPUBAI[HOHHON UCTOPUU
CIIOBOCIIO)KEHHS B QHTJIMHCKOM SI3BIKE.

Marepuaa u MeToAMKA MccJeA0BaHui. MarepruanoMm Jisl MCCIeIOBaHUS MTOCITYKUIIH
AHTJIMICKUE TIIAroJbHO-MMEHHBIE M aTpUOYyTUBHO-UMEHHBIC KOHCTPYKUHWH. [ BBISBICHUS
pas3nuums B MX JCPUBAIMOHHON HCTOPUH NPUMEHSIMCh METO/IbI TPAaHC(HOPMAIIMOHHOTO aHAJIH32a
(mamee — TA) u aHaM3a MO HEMOCPEACTBEHHO cocTaBistonmM (nanee — AHC).

Pe3yabTaThl HccaenoBaHuii U UX o0cys:kaeHue. B mporecce CloBOCIOXKEHHS COBpE-
MEHHOTO aHTJIMICKOTrO sI3bIKa aKTUBHO yYacTBYIOT (DOPMbI THOPUIHBIX TJIAroJbHO-UMEHHBIX
¥ aTpUOyTUBHO-UMEHHBIX KOHCTPYKIIMH, MPEACTABISIONMX COO0H CBOCOOpa3HbIe KOHICHCATHI
pa3BEpPHYTHIX CHHTArM. XapaKTEpHO, YTO TPAHCIIO3MIUS TAKUX CIOBOCOYETAHUIl B IEIBHO-
o(hOpMJICHHBIC SMHUIIBI TPUBOAUT K TEPEXOIY UX B MMEHA MpHUJIaraTebHbIC WM UMECHA JCH-
cTBUsl (HOMHHA aKIMOHHC): moon-landing, space-walking, space-walker, government-
dominated, decision-making, money-getting, computer-controlled, ill-founded, like-minded,
bloody-minded, often-criticised, well-costed, quick-firing, telerecording, sleep-walking,
vacuum-dried [11].

DKOHOMHSI SI3BIKOBBIX CPEACTB M KOHICHCAIMS HH(OpMAIIHH, KOTOpasi MOXKET BbIpaXkaTh-
Csl B Pa3BEpPHYTOM CIIOBOCOUYETAHUH, aKTHBH3UPOBAIN YIIOTpEOIeHUE CIIOB, 00pa30BaHHBIX Me-
TOJIOM CJIOBOCTIOXKEHUS. SIBIISISICH OJJHMM M3 CIIy4aeB JICKCHYECKOW KOHTAMHHALIUH (CMEIIICHHS,
BO3HHUKHOBCHHUSI HOBOT'O BBIPAKCHUS MM (POPMBI MyTeM OObEAMHEHHUS JBYX BBIPAXKCHHH MM
¢dopMm), cIOBOCIOKEHUE aKTUBHO Hcnonb3yeTcs B CMU, XymoXecTBEHHOH JTUTEpaType, B pas-
JTUYHBIX cepax Ku3HU odmectra [7, ¢. 132—133].

CrnoBocioxxeHue sBISETCS OJHUM W3 HambOolee NPEBHUX U YHUBEPCAIBHBIX CIOCOOOB
CIIOBOOOPA30BaHUS B aHTITHHCKOM si3bike. OHO MpecTaBiisier co00l CIIOKEHHE ABYX OCHOB, Kak
MPaBUII0, OMOHUMHUYHBIX CIIOBOGopM: headache, blackboard. CnoxeHuI0O MOTYT MOJBEPTHYTh-
Csl TIPOCTBIE OCHOBBI (cowboy, spaceship), a Takxke mpocTas OCHOBAa M OCHOBA IPOWU3BOIHAS
(pen-holder, baby-sitter). Criocod COEAMHEHUS OCHOB MOXKET OBbITh HEWTpaJIbHbIM, KOrjga o0e
OCHOBBI COCIMHSIIOTCS «BCTBIK» (eyebrow, schoolgirl), u ¢ OMOIIBIO COCAMHUTEIHHOTO dJIe-
MeHTa (handicraft, mother-of-pearl) [9, c. 283].

CHokHOE CITOBO — ITO JIEKCHUECKas eHHIA, 0Opa3oBaHHAs W3 JABYX WM Ooliee OCHOB
MyTEM CIOKEHUS M BbIJeNisieMasi B TIOTOKE PEYM HA OCHOBAHMH CBOCH LETBHOO(MOPMIICHHOCTH
[4, c. 176]. Hanbonee MHOTOUUCIICHHBIMH 110 00bEMY H YHCITy THUIOB MOJOOHBIX CIIOB SBIISIOT-
Csl CJIOKHBIC TIPHJIAraTelIbHbIC U CYLIECTBUTEbHbIC, 00JIee OrpaHUUYCHHBIMH — CIIOXKHBIC TJIaro-
7Bl ¥ Hapeuus [8, c. 17].

CrieninpryeckuM TUTIOM CIIOKHBIX CJIOB CIEAyeT CUUTaTh 00pa3oBaHus, (OPMAIBHO MO-
JOOHBIE CIIOBOCOUETAHWSIM, HAaNMCAHHBIE Yepe3 Jeuc W BBICTYIMAIONIME B KayecTBE Mpuara-
TenbHBIX. CpaBHHUM JIBE CIIOBECHBIE [TOCIIEIOBATEIEHOCTH:

Relatively few troubled and at-risk children; Reduce child abuse and neglect by identify-
ing children at risk of living in abusive homes.

B mepBoii coueranue at-risk SBISETCS CIOXKHBIM CIIOBOM, 00JalalONIMM IEIOCTHBIM
3HaYCHHEM M BBICTYMAIONIMM B KauecTBE HEPA3IOKMMOTO 3JEMEHTa CHTYallud — CBOHCTBA
oObekTa children; BoO BTOpOM mIpuMepe at risk — CIOBOCcOYeTaHHE. 3HAUECHUEM Mpeaiora at
SIBIISIETCS] OTHOIICHUE, TIPU KOTOPOM CJIOBO 7isk BBICTYINAET B KadecTBe 00beKTa, 0003HaUal0-
IIETr0 TapaMeTp CHTYallud, Ha OCHOBaHHH KOTOPOTO MOXET OBITh OCYIIECTBJICHO JICHCTBHE
identifying [5, c. 201-202].
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Muorum oOpasoBanusMm Tunia blue-eyed, left-hander, back-bencher, fish-mongering CBOA-
CTBEHHA MPO3PAYHOCTh © MOTHBHPOBAHHOCTD UX JIEKCHIECKOT'O 3HAUCHHS, YTO OOBACHACTCS HAJIH-
YKEeM JKUBBIX CBS3EH 3THX CJIOB CO CBOOOHBIME CIOBOCOYETAHUSIMHU COOTHOCHTENBHON MOJIEITH.

Bce ykaszaHHBIE BBIIIE KOHCTPYKIHH SIBJISIOTCS HUTIOCTPAIMEH IMPOTEKAIOMIETO B YKMBOM
SI3BIKE aKTUBHOTO TIPOIIECCa CEMAHTHYECKOM KOHIEHCAIINH, CyTh KOTOPOH OTpaXkKeHa B JTHAIEKTHYe-
CKOM TIPOTHBOPEYHNH MEXTY JIBYWIEHHOCTHIO HAMMEHOBAHHS M €IMHCTBOM €r0 3HAUCHUSI, ¥ BOCIIPH-
HUMAIOTCS Ha (poHe 00IIIelH TeHICHIMH K CKATHIO [3 ], S)KOHOMHUM CHHTarMaTH4eCKUX CPeCTB [6].

OcCoOeHHO AaKTMBHBIMH M KOHKYPEHTOCIIOCOOHBIMH MOIEISAMH B  CTPYKTYpPHO-
CEMAHTHUYECKOW CHCTEME CIIOBOCIOKEHHSI COBPEMEHHOI'O aHTJIMHCKOrO S3bIKa SIBISFOTCS 00pa-
30BaHUs THIIA peace-lover, peace-loving, policy-making, profit-seeker, profit-seeking, money-
getter, money-getting, union-buster, atom-buster, gas-producer [11].

MHorue CloKHBIE 00pa30BaHUS KATErOpUi «HOMHMHA areHTHUC» U «HOMHHA aKIIHOHHKCY
SIBJIFOTCSL JISKCEMaMHU C TIPOM3BOIAIICH OCHOBOM, BO3HUKAIOIICH B chepe IIIarojibHbIX CHHTArM
(block-making — to make blocks; money-getter, money-getting — to get money, profit-seeking —
to seek profit, peace-secker, peace-seeking — to seek peace; peace-breaker, peace-breaking —
to break peace; peace-lover — to love peace; sensation-seeking — to seek sensation).

OnHako JUING He3HAYUTETbHAS YaCTh YKa3aHHBIX JIGKCEM MMEET CIO)KHBIE TIAaroibHBIE
koppenatel. Tak, 189 ucciaenoBaHHBIX aBTOpaMH CIOXKHBIX JIEKCEM JaHHON Pa3HOBHAHOCTU CO
BTOPOI MOJMBAJICHTHON TJIaroibHOM Mopdemoit (-maker, -making) BOCXOAAT K MPOU3BOIAIICH
OCHOBE CHHTAKCHUECKHMX MTOCTPOEHUH, B TO BPEMS KakK CTPYKTYPHO-CHHOHUMHYHBIE KM 00pa30-
BaHMS [TPOU3BEICHBI OT CIOKHBIX riaroioB. Cp.: a) arrow-maker, arrow-making < to make ar-
rows, basket-maker, basket-making < to make baskets; decision-maker, decision-making < to
make decisions; policy-maker, policy-making < to make policy; mischief-maker, mischief-
making < to make mischief; peace-maker, peace-making < to make peace; 0) bed-making < to
bed-make; custom-making < to custom-make, dress-maker < to dress-make; hay-maker, hay-
making < to hay-make; love-making < to love-make; merry-making < to merry-make; tailor-
maker < to tailor-make [12].

[Mpumenss TA u AHC nns BbIsSBIGHUS pa3iudusl B JACPUBAIMIOHHOW HCTOPUU BHEIIHE
OIHOTHITHBIX CTPYKTYP, MOYKHO BBIAEIUTH CTPYKTYPHO-CEMAHTHYECKIE THITbI CIIOKHBIX JE€BEP-
0aTHBOB, BOCXOIAIINX K TJIarolaM-KOMIIO3UTaM, TIOCTPOEHHBIM 10 MomensaMm Ln + Lv; dopm
MPUYACTHS, KATErOPUil KHOMHUHA areHTHC» U «HOMHHA aKIIHOHUC», 00Pa30BAHHBIX MyTEM MOP-
(hOJIOTM3aIINH TIIATOIbHBIX CHHTATM.

Jlist 0003HAUCHUS JICKCUKO-KATErOpHaaIbHOW MPHHAIICKHOCTA OCHOB B KOMILIEKCE TJla-
TOJIOB-KOMIIO3UTOB HCIIOJB3YIOTCSl CIICMYIOIINE CUMBOJBI: Ln — JIGKCHYecKash OCHOBa CyIIe-
CTBUTENBHOTO, Ladj — nekcuyeckas OCHOBA MPUJIaraTelbHOro, Ly — JIeKCH4YecKas OCHOBA TJaro-
na, Ladv — nekcuueckas OCHOBa Hapedus.

B coBpeMeHHOM aHTIHHCKOM sI3bIKe (PYHKIIMOHMPYIOT JBa HUCTOYHHMKA BO3HHUKHOBEHUS
JICKCUYECKUX HOBOOOPA30BAHMUI KATEIOPHiA «HOMHHA areHTHUC» M «HOMHHA aKIIHOHUC):

1) cnoxxHbIe TIarosl, MOCTPOSHHBIE 110 MOJENAM TJIaroJIbHOTO clokeHus Ln + Lv, Ladv +
Lv (to price-fix > price-fixing, price-fixer, to baby-sit > baby-sitting, baby-sitter, to ghost-write >
ghost-writer, to best-sell > best-seller; to quick freeze > quick-freezing) win no TPaHCIIOHUPO-
BaHHBIM MojiesIM Ln + Ln (to moonshine > moonshiner, moonshining; to jitterbug > jitterbug-
ger, jitterbugging, to fox-trot > fox-trotter, fox-trotting, to bootleg > bootlegger, bootlegging;
to blacklist > blacklister, blacklisting; to blue-pencil > blue-penciling, to blackmail > black-
mailing; to blue-print > blue-printer; to free-wheel > free-wheeler);,

2) riaroyiibHBIC WM UMEHHBIC CHHTAarMbl (fo love peace > peace-lover; to walk in the
space > space-walker, to land on the moon > moon-landing; to make films > film-maker, film-
making; to make the law > law-making; to seek sensation > sensation-seeking; ale-monger >
ale-mongering,; apple-monger > apple-mongering [10]).
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Jlekcnyeckre HOBOOOpa3OBaHUS, coJepiKallue B CBOeM cocraBe mpuuactue (1, 2 a) u
«KBazu-npuyactre» (2 6), BOCXOIAT:

1) K CIIOXKHBIM TJIarojiaM, TOCTPOSHHBIM 110 Mojenu Ln + Lv, Ladv + Lv, Ln + Ln, Ladj +
Ln (tailor-made, bottle-fed, jet-propelled, tape-recorded, custom-made, mass-produced, double-
crossed, sharp-frozen, quick-frozen, penhandled, broadcasted, pin-pointed, pipe-drained, cat-
footed, headlined, herring-boned, lime-lighted, red-crossed, sex-appealed, blacklisted, front-
paged, short-listed, free-wheeled, whitecapped) [12];

2) a) K TJIarolibHbIM WM 0) K UMEHHBIM CHHTarMam: a) computer-controlled, vacuum-
dried, man-made, government-employed, ill-founded, often-criticised, well-costed; 0) top-
hatted, frock-coated, high-priced, stripe-trousered, blue-eyed [12].

[Ipumenenue merona AHC ¢ omopoit Ha MOTHMBHPOBaHHOCTh KOMIIOHEHTOB ITO3BOJISIET
YCTAHOBUTH, UTO TpWIIATaTeNbHbBIE, cojaepkamue npudactie Il u «kBasu-mpudyactue», pacra-
JIAFOTCS HA J[Ba paspsizia JEKCEM: a) CIIOKHBIE JIEKCEMBI, TOCTPOCHHBIE TI0 TUCTPHOYTHUBHOM MO-
Jenu: cyOCTaHTUBHBINA (MK aJBepOHalibHbIi) KoMoHeHT + npudactue Il (tailor-made, man-
made, vacuum-dried, quick-frozen, often-criticised); 6) cnoxaocyddukcaibHbIe (TapaCHHTETH-
YecKre) eIMHUIIBI, CO3JJaHHbIC TI0 CJI0BOOOpa3oBaTebHON (QOopMyIie: CIOKHAS OCHOBA + Tpam-
MaTU4ecKuil rmokasarens npudactus 1l (free-wheeled, top-hatted, frock-coated, blue-eyed, high-
priced, able-bodied).

OTHoOIIEHU MEXKIYy KOMIIOHEHTAaMH JIeKCEeM THma man-made, government-dominated
UMEIOT CyOBEKTHO(aTpuOYTHBHO)-KBaTH(PHUKATUBHBIN XapakTep, aTpuOyIusi HampaBjieHa Ha
(opManbHBIA MPEANKAT KOMIO3UTa. VHBIME CIOBaMH, OTHOIICHHS MEXTY HENOCPEICTBEHHO
COCTABIISIIOIIMMH CJIOKHBIX TPUIIATATENBHBIX JTAHHOTO THITA XapaKTEPU3YIOTCS «CyOBEKTHOM»
HAIPaBJICHHOCTHIO, TO €CTh IEPBBIl KOMITIOHEHT YCIOBHO BBICTYHAaeT B (YHKIUH CyOBEKTa
(arenTa) getictBus [10].

I'maronpHast pa3BepHyTas CHHTarMa npeBpamniaercs B aIbeKTHBHYIO CIOXKHYIO CTUHHILY.
PasnuuaroTcs 1Ba paciierieHust 5Toi TpaHnchopMaInm:

government-directed

government girects directed by government

OTHOIIEHUSI MEXIy HEMOCPEICTBEHHO COCTABIISIIONIMMH CIIOXKHBIX JIEKCeM Tumna home-
produced, home-producer (home-producing) HOCAT 00beKTHO(ATPHOYTUBHO)-KBaIM (PHKATHBHBIN
Xapakrep ¢ aTpuOyIuel, HampaBJIeHHONH HAa CEMAaHTHUYECKOE SIPO CIOKHOTO 00pa3oBaHuUsl, mep-
BBl KOMITOHEHT KOTOPOTO YCJIOBHO BBICTYyIaer B (pyHKIHH 00BEKTHO-OOCTOSTEIHCTBEHHOIO
MoauduKaTopa IeHCTBUS:

home-produced

I | !

to produce at home to be produced at home

home-producer
(home-producing)

to produce at home producer at home
(producing at home)
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Cpeny CIIOXKHBIX JISKCEM HCCIICIOBAHHOIO TUIIA HAOJIIOIAOTCS CIOBOCIOKUTEIbHBIC T1a-
paaMrMbl, MPEACTABICHHBIC MOJUBAJCHTHBIMU HTCPATUBHBIMH KOMIIOHEHTAMU mMoOney-, pe-
ace-, profit-, government-, -maker, -making, -buster, -mongering, -feeder, -feeding, -fed,
-hunter, -hunting, -worker, -working, -taker, -taking, -producer, -producing.

BanenTHble cBOICTBA, U3 KOTOPBIX CKJIAJbIBAETCA KOJIMYECTBEHHBIN MOKa3aTelb, XapakK-
TEPU3YIOT CTAHIAPTHBIC KOMIIOHEHTHI B KAYECTBEHHOM ILJIaHE.

HeonnnakoBeIii nuama3zoH CIOBOCIOXHTENBHON [2, €. 97] BaJeHTHOCTH KOMIIOHEHTOB
B KOMILIEKCE PACCMOTPEHHBIX CIMHHUI] HAXOAUTCSA B CKBO3HOM 3aBHCHMOCTH OT 00beMa CHHTAK-
CHYECKOM COYeTaeMOCTH KOPPEISATUBHBIX JeKceM. MHBIMU ClIOBaMH, BHYTPEHHSS BaJCHTHOCTh
HaxOJMTCS B COOTBETCTBHM C OOLIMM KOJHWYECCTBEHHBIM ITOKA3aTEIeM peaiu3yeMoro Habdopa
CHHTAKCUYECKUX BaJIEHTHOCTEH.

CrnenoBaTeabHO, YUCICHHOE BBIPAXKCHUE CHMHTAKCHYECKOW COYETAEMOCTH IIPOCTOrO TIiia-
roja ONpeneNseT BaJICHTHBIC CBOWCTBA, M3 KOTOPBIX CKJIAJBIBACTCS KOJIMYSCTBEHHBIN IOKa3a-
TeJIb BHYTPEHHEH BaJICHTHOCTH KOMIIOHEHTOB B KOMILIEKCE CBEPHYTHIX cMHTarM. Haunbomee ak-
THUBHBI B IPUCOCTUHEHUH K CYIIECTBUTEIBHBIM Pa3HBIX CEMaHTUYCCKUX TPYIII IJ1arojibl ¢ M-
POKHM JICKCUYCCKUM 3HAUCHHEM M CO CJIOKHOW CEMaHTHYECKOH CTpYKTypou (-maker, -making,
-buster, -bound). I1pu paccMOTPEHHH TJIarojJbHO-UMEHHBIX 00pa30BaHMM CKBO3b MPU3MY HX CO-
OTHECEHHOCTH C CMHTaKCHYECKUMH MOCTPOCHHUSAMHU OOHAPYKHBACTCA, YTO sACPHAsS KOHCTPYK-
uusa N + (prep.) + V ABnsgercsd UCXOAHOM AT MHOTHMX HMCCIIEIOBAHHBIX JIEKCEM C MPOIYKTHB-
HBIMHM CEMaHTHYECKUMHU O0pa3laMu, MPEACTABICHHBIMH MOJIMBAJICHTHBIMU KOMIIO3UTHBIMH I1a-
paaurmamu (-maker, -making, -buster, -bound). IIpoIyKTHBHOCTh MOJIEIU CIOKHBIX CYIIECTBH-
TeNbHBIX THHA block-maker, block-buster oOBICHSIETCS, HA HAII B3IJISL, TEM, YTO B aHTIIMHCKOM
sI3bIKE HanOoJIee MIMPOKO MPEACTABIICHBI TIarojbl ¢ 00513aTeIbHOM 00BEKTHOM BaJICHTHOCTBIO,
OIpENeNsIOoNIeH B 3HAYNTEILHON CTENEHH CEJICKIIMOHHBIC CBOMCTBA BepOaIbHBIX KOMIIOHEHTOR
IJIarojbHO-MMEHHBIX KOHCTPYKIINH, BOCXOSIINX K OOBEKTHBIM CHHTArMaM.

C BaJICHTHBIMHU CBOWMCTBAMH pPacCMaTPHUBACMBIX IJIATOJbHBIX KOMIIOHEHTOB TECHEHIIIUM
00pa3oM CBs3aHBI 0COOEHHOCTH (PYHKIIMOHHUPOBAHUS MX TJIaroJIbHbIX KOPPEISATOB B s3bike. Tak,
Yy OTPOMHOTO OOJIBIIMHCTBA AHMVIMHACKUX TJIArOJIOB CTPYKTYPHO MOYTH HEPACTOPKMMOM OKa3bl-
BaETCS CBSA3b C JIOMOJHEHUEM, BXOSIINM B MPEIIOKEHHS MO JICKCHKO-CHHTAKCUYSCKOMY TTPH-
3HAKy BaJICHTHOCTH IJIarojia-cka3yeMoro. 37ech, O4eBHIHO, MPOSBIACTCS Ta riIy0oYaiiiias B3a-
HMMO3aBUCUMOCTh MEKIy CHHTAKCHYECKUM (M Ja)Ke CEMaHTHYCCKMM) XapaKTepOM IJiarona
Y JIONOJHEHHUEM (ero HaJIM4YMeM WM OTCYTCTBHUEM, €r0 THIIOM M T. JI.), KOTOpas CBOMCTBEHHA
AHTJIMHCKOMY SI3BIKY [1].

HeonnuakoBblii [uana3oH CUHTAKCUYECKOH COYETAEMOCTH IMPOCTHIX IJ1arojoB, peasin3y-
EMBIH B COCTaBE IJIarojbHBIX CHHTArM, B POJIH MOTYMHSIONIUX CTEPIKHEBBIX CJIOB KOTOPBIX BbI-
CTYHalOT TJIAroybl, 00JIaJaeT QUarHOCTUYECKON CHIION, B 3HAYMTEILHOW MEpe OIpeaelsromei
00beM BHYTPCHHEW BaJICHTHOCTH IJIarojibHbIX KOMIIOHEHTOB B COCTaBe IEIbHOO(OPMIICHHOMH
C/IMHHUIIBIL.

O O0OJBIIOH YCTOMYMBOCTH M JICPUBATHBHOW PEICBAHTHOCTH JIEKCHKO-CEMaHTHYCCKUX
MOJIENIeH CBHUACTEIBCTBYET MX CIOCOOHOCTh CIY)KHTh 0a30i JUIs Co3laHus CJI0BOOOpa3oBa-
TEJNBHOHN napamurMel (peace-lover, peace-loving; peace-maker, peace-making; earth-fed, earth-
feeder, earth-feeding).

Hemano obpazoBanuii ¢ cypdurcom -ing, -er, -ed oTHOCATCS K cpepe aBTOPCKUX OKKA3H-
OHAJIM3MOB, CJIOBOOOPA30BATENIbHBIN MOTCHIIMAI KOTOPHIX TCOPETUYECKH HE OTpPaHHYCH. JTH
SIMHULIBI 1aJIeKO HE BCETJa PErHMCTPUPYIOTCS B CJIOBApSAX M3-3a MOBTOPSEMOCTH, CTaHIAPTHO-
CTH M ITPO3PAYHOCTH MOJICITH.

Bricokast BHYTpEeHHSS BAJICHTHOCTh mapamurM (-maker, -making, -buster, -bound, -monger)
SIBIIICTCS JIOKA3aTEIbCTBOM TOTO, 4YTO JAHHBIC JICKCMYECKHE MOJICIH CTPYKTYPHO EMKH
Y JICPUBAaTHBHO PEJICBaHTHBL. YeM IMpe Auana3oH BHYTPEHHEH BaJICHTHOCTH KOMIIOHEHTOB, TEM
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BBIIIIE CIIOBOOOpA30BaTENbHAS IEHHOCTh M JICPHBATHBHAS PEIEBAHTHOCTD IMOCIIEAHUX, OCHOBAH-
Has Ha YHMCIIEHHOM BBIPQKEHHH COYETATEIBHBIX BO3MOYKHOCTEH NTEPATHBHBIX KOMIIOHEHTOB.

Pe3tome. TTonBOIs MTOr HAIlEMy aHAIM3Y, MOXHO CJIENATh BBIBOJ, YTO JEPHBAIHOHHAS
UCTOpUsSl (PYHKIIMOHAIBHO-CTPYKTYPHBIX EAMHUI| THIA government-directed CBHIETEIbCTBYET
0 HAJIMYUH MEXAY WX KOMITOHEHTaMH (DOpMallbHO-CEMAHTHYECKHX OTHOIIEHHH CyOhEKTHO-
MPEeANKATUBHOTO XapakTepa (government directs, man makes), B TO BpeMsl KaKk MEXKJIy HEIO-
CPE/ICTBEHHO COCTAaBJISIIOIIMMH JIEKCEM TUMa moon-bound, tape-recorded popmanbHO CKiIalbI-
BalOTC  OOBEKTHO-TIPEAMKATHBHBIE  OTHOINEHMs, CBOWMCTBEHHBIE SIEPHBIM  OOBEKTHO-
00CTOSATENBCTBEHHBIM CHHTarMaM (to bind to the moon, to record on the tape).

Hamnbosee MHOTOYHMCICHHYIO TPYIITY CPEIN BCEX SAEPHBIX KOHCTPYKIMA COCTABIISIOT T€E
MOJICTH, KOTOPBIE BBIPAKAIOT OOBEKTHO-OOCTOATENILCTBEHHBIE OTHOIIEHHS. VIMEHHO 3THM
1 MOYKHO OOBSCHHTD IMHPOKOE PacIpOCTPaHEHHE B CTPYKTYPHO-CEMAHTHUYECKOW CHCTEME aH-
[JIMACKOTO  CIIOBOOOpa30BaHUS a) TIJIarojibHO-UMCHHBIX KOHCTPYKIIMH W 0) TIJ1arojioB-
KOMIIO3UTOB C OOBEKTHO-OOCTOSTEILCTBEHHBIM MOIU(PHUKATOPOM BEpOATLHOIO KOMIIOHEHTA: a)
policy-maker, policy-making; rule-maker, rule-making,; record-maker, record-making,; speech-
maker, speech-making,; dress-maker, dress-making, freedom-lover, freedom-loving; truth-lover,
truth-loving, gas-producer, gas-producing; fox-hunter, fox-hunting; peace-keeper, peace-
keeping; 0) to gift-wrap, to price-fix, to head-shrink, to spring-clean, to script-write, to apple-
polish, to school-teach, to baby-sit, to vacuum-clean.

Crhemyer OTMETHTB, YTO IOJHBIC CHHTATMBI W COOTBETCTBYIOIINE UM CEMAHTHYECKHE
KOHJICHCATHI HE MPEACTaBIAIOT c000il aOCOMOTHBIX CHHOHUMOB. OHH OTIMYAIOTCSA APYT OT
Jpyra 100aBOYHBIM 3JIEMEHTOM, KOTOPBIH MOXKET UMETh CEMAaHTUYECKUH WM CTUIIMCTHYCCKUAN
XapakTep, MPEIONPENSIIAIONHA X TMHTBUCTHYECKYIO PEIIEBAHTHOCTS.
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